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BILINGUALISM AMONG KALAM KOHISTANI 
WOMI IY 


A. Introduction 


A pilot study was conducted among the women of Kalam Kohistan in order 
to assess their bilingual ability concerning the regional languages, Pushtu 
and Urdu. the interviews were carried out by Carla Radloff and Amy Carter. 
It was their first experience at conducting a sociolinguistic survey in 


Pakistan. Carla's abliity to speak Urdu was helpful when thay dntorvtowat 
women wha hèd education (ef which there are only at the most five), or who 
had menfolk who knew some Urdu. It seems that either a kohistani 


translator is needed or an interviewer who is able to speak sone Pushtu. 
The ‘interviewer would then be able to evaluate the levels of Pushtu 
bilingualism more effectively. 


Many problems exist that increase the amount of time needed to 
interview women. Women seem to ba less available than the men and not as 
confident of taking a test to assess their bilingual ability. lt will take 
another week or two until a representative sample can be interviewed. 


The women that were interviewed seemed to be the cream of the crop, 
the most educated and the most bilingual. Threc of the women from Ashoran, 
avillage near Kalam on the way to Uthror attended the school where their 
father teaches. One of chem was the first women of Kalam tat@i? ever to 
attain fifth standard. Other families who have no ralations in the school 

net send their daughters to the school. There is a giris' school in 

` lam. but it had only been operative for two years. The teacher had maybe 
fifteen students at the most, and four small children of her Own to take 
care of. i 


From our observations and the test results it appears that Urdu is not 
spoken among the Kohistani women much if at all. Pushty seems to be the 
language that women learn to speak second after their own. Probaly the 
Urdu portion of the tests can be dropped as most of the women Just do not 
have enough tima ta listen to the entire test tape. Í 


B.The Results 


The results that we have gathered are only ‘indications of the probable 
level of bil8ngualism among Kalam Kohistani woen. Our results are not 
indicative of the entire female popTation of kalam, Most of our data 
needs to be weighed against testimonies of many Kalamis who say that maybe 
half of their women can understand Pushtu, and that it is not usually 

on spoken at a high level. 


Nine women wera interviowed by Carla and Any. Only three of these 
wonen had enough tine to listen to the entire test tape. Four others took 
only the Pushtu sentence Pepatition test. Two others took the Pushtu 
sentence repetition test and the Pushtu recorded text test. Al} of these 
women had travelled outside of Kalam for some time or have had outside 
guests stay at their homes. 
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Figure 1: Results of the Pushtu Recorded Text Test for 
Kalam Kohistan Women 


The four women whe cook the Pushtu recorded text test al] answered 
each question correctly. They did nor do as wal] on the Pushtu sentence 
repetition test. This was the same Pushtu sentence repetition test as 
given to the Kalami men. Perhaps this test needs ta be made more difficult 
or at least callibrated in order to understand the results collected from 
it. The results are presented in figure 2. É 
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Figure 2: Results of the Pushtu Sentence Repetition 
Test amopng Kalam Kohistani Women 


| Two women tokk the Urdu sentence repetititen test. They did not do as 
well on this test as they did on the recorded text test. Their scores were 
60% and 67% respectively. And these are the two most educated women of 
Kalam. It should be noted that these two women have never lived outside of 
Kalam for an extended period of time. 


C. Language Use 


A systematic questionnaire was not administered to all the 
pespendents, but only to some of them. The reason for this was that often 
the! women were not available long enough im order for the interviewers to 
complete their questionnaires. Generally though, the educated swonen of 
Asheran, threa in number, whom we interviewed lived in anatypical 
situacion. They receive quests quite often from various places and through 
these contacts have been able to learn a little bit of several languages. 
In thair househld also is a twenty five year old women who's mother's 
tongue is Torwali. This woman has lived in Kalam for about twenty years 
and has learned Kalam Kohistana but has also taught the rest of the women 
in the household how to speak Torwali. The language used with most 
outsiders though is Pushtu. 


Except for one household in which one of the women's mother tongues is 
Torwali, the language exclusively used in the home is Kalam K@istana, The 
langues use among the won) seems to be a mirror image of language use for 
the men, The only differnce is that it's more difficult to observe 
language use among the women, and more of the women speak only their mother 
tongue, because they work in the house almost exclusively. 


| D. LANGUAGE ATTITUDES 
‘|| Kalam Kohistana women exhibit very positive attitudes toward speaking 
Kohistana and toward its development as a literary language. These women 


want their children to learn Kohistana as well as Pushtu and Urdu. the 
benifit for learning Pushtu and Urdu is for their children’s education. 
The benefit for their children learning to write Kalam Koh ya lies in 
the fact that they would learn the skill of writing mich easier, going fron 
something they know ~ Kohistana, to something they da nol know writing. 
It) is Gaster to do this than to go fron an unhnowmi =- Urdu and Pushtu, to 
another unknown —- writing. As a result of learning to write an their oon 
Jahguage they would consequently have a better education. 


